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内容概要

探讨广告英语，借鉴国外广告长处，结合汉语特点，研究提高广告用语水平是我国经济快速成长的需
要。
这对有效地宣传本国产品，打入并占领国际市场具有重大的现实意义。
商业英语广告不仅是企业出口销售、开拓海外市场的一个主要手段，而且随着外国广告的大量涌入，
它也成为我国企业和消费者获取商品及经济信息的重要来源。
    本书从浩如烟海的广告中精选优秀的广告翻译范例，从中、英文的特点和文体表现方法入手，结合
翻译技巧，帮助商务英语专业学习者了解商务翻译尤其是广告翻译的特点，并掌握一些翻译技巧。
本书也可供从事广告业务的人员和外贸工作人员参考学习。
    在本书的编写过程中，作者充分考虑国内使用者的特点和实际需要，着重突出了广告英语简练、通
俗、流畅和传神的专业语言特色，并合理地穿插进了各种国内外广告背景知识，目的在于帮助使用者
迅速提高广告英语翻译能力，并比较系统地了解和学习广告英语翻译基础理论和技巧。
本书把专业性、知识性、实用性和趣味性融为一体，互相渗透。
可以说，本书结构新、内容广，难易搭配，深浅结合，易于自学或选学；如能学以致用，理论联系实
际，必有利于阅读、翻译、写作技巧全面提高。
    本书共分为六章，第一章主要介绍广告英语文体的特点；第二章介绍汉英广告文体的语言艺术；第
三章介绍广告英语的修辞艺术；第四章介绍汉英广告的翻译方法与技巧；第五章介绍汉语广告的英译
技巧；第六章介绍广告英语的阅读与欣赏。
此外，每章后还配有应用练习，答案例在书后，以供学习者深入学习或参考。
同时，读者还可以参阅附录一、附录二，进一步欣赏名牌产品英文广告语，了解商业广告中常见商品
名称和广告词汇。
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书籍目录

第一章 广告英语文体特点　第一节 广告英语文体的词汇特点　　一、 大众商品普遍使用口语体词语
　　二、 特定商品适当使用高雅文辞　　三、 喜用褒义形容词　　四、 经常选用简短动词　　五、 
妙用人称代词　　六、 灵活使用不定代词　　七、 大量采用复合词　　八、 酌情使用前、后缀　　
九、 经常重复关键词语　　十、 即兴创造新词　　十一、 巧妙借用外来词语　　Exercise　第二节 广
告英语文体的句法特点　　一、 普遍使用简单句　　二、 经常采用祈使句　　三、 频繁使用疑问句
　　四、 大量使用名词性词组　　五、 酌情使用条件句　　六、 灵活使用引语　　七、 大量采用省
略句　　八、 频繁使用并列的短语结构　　九、 较多使用分离句　　Exercise　第三节 广告英语文体
的比较　　一、 标题　　二、 副标题　　三、 正文　　四、 结尾　　Exercise第二章 汉、英广告文体
的语言艺术　第一节 广告语言艺术六字诀　　Exercise　第二节 广告语言创作“八法”　　Exercise第
三章 汉、英广告的修辞艺术　第一节 英、汉广告修辞的对比　　一、 语音上的修辞方式　　二、 语
义上的修辞方式　　三、 英、汉广告结构上的修辞　　Exercise  第二节 翻译中修辞方式的处理    一、 
直译法    二、 变通法    三、 解释法    四、 意译法    五、 用修辞法译汉语广告    Exercise第四章 广告的翻
译方法和技巧  第一节 汉、英广告的翻译方法    一、 汉译英常用句型特点    二、 标题与正文写作特点   
三、 商业广告汉译英常用意译、音译和混译    四、 广告英语中四字词组的英译    Exercise  第二节 汉、
英广告翻译的对等问题    一、 汉、英广告翻译的语义对等    二、 汉、英广告翻译的社会文化对等  ⋯
⋯第五章 汉语广告的英译技巧第六章 广告英语的理解与欣赏各章练习参考答案附录Ⅰ 经典英汉广告
语翻译赏析附录Ⅱ 名牌产品英文广告语译例欣赏附录Ⅲ 商业广告中常见商品名称及相关词语附录Ⅳ 
常用广告英语词汇及句型主要参考文献
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章节摘录

　　第一章 广告英语文体特点　　广告语言也是语言的广告。
我们的广告语言是在为商品做广告，同时也在为我们的语言做广告。
广告语要简短，朗朗上口，便于传诵，具有吸引力，并能给人温馨关感，这需要仔细构思。
好的广告是商品或服务和客户的红娘，而红娘历来为人们赞美。
好的广告语同时也就在宣传语言的价值，语言的作用，语言的功绩，语言的美，而且是非常有效的宣
传。
　　——摘自《只要你想威功广告语访谈录》（於春主编）　　在商品经济高度发展的今天，广告已
走入千家万户，渗透到人们生活的各个方面，报刊与电视台、电台等时时刊登或播放生动形象的广告
。
据统计，美国消费者平均每人每天面对的广告数目有1，500多条；在英国，报纸篇幅的1／3以上就是
用于刊登广告的，全国性的电视频道播放时间的1／10也是用于广告的。
而作为英美广告重要组成部分的广告语言文字——广告英语，经过长期发展，也逐步从英语家庭中脱
颖而出，形成一种独立的文体。
　　第一节 广告英语文体的词汇特点　　广告英语经过长期的发展和演变，形成了独有的艺术风格、
文体特色和鲜明的语言形式，从而构成广告英语自身独有的语言特色。
这集中表现在广告英语的词语应用、句子结构、修辞手法、文体和语体等诸方面。
以下将主要分析广告英语在遴选词汇和运用词汇方面的语言特色。
　　广告英语是一种商业性语言，其用语虽因商品而异，但劝购目的是共同的，因而广告英语在用词
方面的特点主要有以下几点：
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编辑推荐

　　《广告英语文体与翻译》每章后还配有应用练习，答案例在书后，以供学习者深入学习或参考。
同时，读者还可以参阅附录一、附录二，进一步欣赏名牌产品英文广告语，了解商业广告中常见商品
名称和广告词汇。
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